
 

 

Tănase BUJDUVEANU 
 
 

VIAŢA  RELIGIOASÃ  A  AROMÂNILOR 
ÎN  SPAŢIUL  OTOMAN  (SECOLELE  XV–XIX) 

 
 
Odată cu cucerirea Peninsulei Balcanice de către Imperiul Otoman, 

numai aromânii îşi vor păstra semi-independenţa şi credinţa 
neştirbită. Exceptând comuna Nânta din Meglenia, care a trecut la 
islamism, nici o altã comunã locuită de aromâni nu a renunţat la 
propria credinţă, cum este cazul cu celelalte neamuri din zonă: greci, 
bulgari, albanezi, sârbi, care s-au turcit în masă1. După căderea 
Constantinopolului, viaţa spirituală a tuturor credincioşilor din 
Peninsula Balcanică, fără deosebire de naţionalitate, este direcţionată 
de către Patriarhia din Constantinopol2. Aceasta obţine de la Imperiul 
Otoman dreptul de a fi protectorul spiritual al tuturor creştinilor din 
sudul Dunării.  

De la cucerirea Peninsulei Balcanice până la emanciparea bisericii 
bulgare de sub autoritatea Patriarhiei, în anul 1870, bulgarii, sârbii, 
albanezii, aromânii erau consideraţi creştini ortodocşi. Dar, Patriarhia 
din Constantinopol va fi cea care îi va favoriza pe greci, realizând 
desnaţionalizarea aromânilor3. Supunându-se sultanului, aromânii 
obţin capitulaţii care le uşurează traiul lor mai mult decât al celorlalţi 
supuşi. Sub domnia sultanului Baiazid, aceştia se bucurau de vechile 
drepturi şi libertăţi, în schimbul unui tribut. Cu sultanul Murad al II-
lea se încheie o capitulaţiune prin care capătă o serie de privilegii, 
între altele şi dreptul ca nimeni să nu se amestece în afacerile lor 
religioase. 

Capitulaţiunea, care i-a avantajat pe aromâni de-a lungul secolelor 
faţă de popoarele din alte raiale turceşti, a fost confirmată şi de sultanii 
ulteriori. În virtutea acesteia, aveau o serie de avantaje economice şi 
administrative, precum şi deplina libertate de a circula în tot Imperiul 
Otoman, în Ţările Române, în Ungaria, până în Egipt şi Asia Mică. 
Potrivit articolului 1 din Capitulaţiunea încheiată cu sultanul Murad al 
II-lea, în secolul al XV-lea, căruia i s-a permis trecerea în defileul 
                                                 

1 Sterie Diamandi, Oameni şi aspecte din istoria românilor, Buc., 1939 
2 Theodor Capidan, Les macedo-roumains, Buc., 1937; Ion Arginteanu, Situaţia 

religioasă a aromânilor în timpul Imperiului Otoman, în „Fenix“ , Bitolia, VIII, nr. 54, 
2002 

3 Idem, L’origine des macedo-roumains, Buc, 1939 
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Pindului, se stipula că „valahii vor putea călători în toată libertatea prin tot 
Imperiul, exercitând orice profesie li s-ar părea bună”. Aromânii– numiţi 
valahi, ca şi întregul popor român în cursul Evului Mediu– s-au 
răspândit, căutând pieţe pentru desfacerea materiilor prime şi a 
produselor fabricate în ateliere manufacturate în familie. De asemenea, 
aromânii refugiaţi în teritoriile de sub dominaţia austriacă obţin, de la 
împărat, privilegii asemănătoare cu cele avute de la sultanul turc4. 

Autonomia ecleziastică dădea unei localităţi drepturi şi privilegii, 
dar prevedea şi îndatoriri faţă de sultan. Toate acestea sunt trecute de 
turci la categoria „Vacuf-Kitab-Hane” („bunuri mănăstireşti autonome”), 
care, mai apoi, au fost reînnoite prin firmane ale sultanilor5. În secolul 
al XVI-lea, în urma serviciilor aduse de celnicul Sterie Floca vizirului 
otoman, locuitorii comunei Metzova obţin numeroase privilegii, între 
altele şi dreptul ca districtul Metzovei să fie administrat de un Exarh 
Patriarhal6. Lupta pentru păstrarea drepturilor religioase ale 
aromânilor nu încetează, chiar dacă, la începutul secolului al XVII-lea, 
o parte din aceştia pierde statutul privilegiat de armatoli, situaţie care 
trebuie pusă în legătură cu reorganizarea sistemului militar otoman. În 
anul 1601, sultanul Mahomed al III-lea dă un firman pentru localitatea 
Perivole, în care se precizează autonomia ecleziastică a acesteia. Avea 
jurisdicţia ecleziastică a bisericii Sf. Sofia din Constantinopol, care 
aparţinea Patriarhiei. Mănăstirile  româneşti erau închinate lăcaşurilor 
de cult din eparhia Ianina, Epir, ctitorite de aromâni. Astfel, 
mănăstirea Sfinţii Apostoli din Dipaliţa era ctitoria fraţilor Panu 
(Arsenie şi Teodor), iar mănăstirea Sosinu era ridicată de un negustor 
„din Valahia”, Ioan Simota şi de fraţii săi Chiriţă şi Emanoil (originari 
din aceste locuri). În Munţii Pindului exista mănăstirea Vlasiu, în 
districtul Cardaniţa, care era ctitoria aromânilor thessalioţi Gheorghe 
slugerul, cu soţia sa Cheraţa şi fiul lor Constantin Postelnicul, aceştia 
având slujbe în Moldova, în timpul lui Vasile Lupu. Cei doi dregători 
au fost zugrăviţi la mănăstirea Bacicovo din Bulgaria, ceea ce denotă 
că au contribuit la refacerea acestui lăcaş7. Între localităţile cu mai 

                                                 
4 Dem Abeleanu, Neamul aromânesc din Macedonia, Buc., 1916; Mustafa Ali 

Mehmed, Istoria turcilor, Buc., 1976; Veniamin Micle, Sfântul Antonie de la Iezerul. 
Sfânta Mănăstire Bistriţa, Eparhia Râmnicului, 1994 

5 Leonida D. Scrima, Monografia satului Perivolet, Constanţa, 1939; C. D. 
Metta, Privilegiile comunităţilor religioase din Turcia, în „Lumina“, Bitolia, I, nr. 1-
12, 1903 

6 Dem Abeleanu, op. cit.; „Fenix“, VIII, nr. 50, 2002; Robert Stuart, The Vlakhs 
of Mount Pindus, în „Transactions or the Ethnological Sociey of London”, vol. 6, 
1868 

7 Al. Alexianu, Doi români ctitori în Bulgaria şi în Pind, în „Biserica Ortodoxă 
Română”, LXXXIII, nr. 7-8, 1965 
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multe lăcaşuri de cult se afla şi Perivoli, care a ajuns să posede nouă 
biserici şi o mănăstire: Aghiu Tanasi, Aghiu Lja, Aghiu Sutira, Aghiu 
Ghiorghi, Aghiu Anarghiori, Sfânta Vinerea, Aghiu Taxiarhi– 
iconostas şi Aghiu Pantelimon– iconostas (ultimele două dărâmate din 
ordinul lui Ali-Paşa, în anul 1769). Biserica Aghiu Triada se afla la 4 
km depărtare de comunã, iar mănăstirea Aghiu Nicola la 6 km. În anul 
1943, când localitatea a fost distrusă de trupele germane, numai 
biserica Aghiu Ghiorghi rămâne în picioare, uimind prin frumuseţe pe 
cei care aveau misiunea să o distrugă8. 

Legăturile religioase ale aromânilor cu Patriarhia din Ohrida s-au 
menţinut. În acest sens, Nicolae Iorga preciza că, în anul 1690, în 
serviciul acesteia se găseau pe o listă demnitari aromâni: Nicu Nedu, 
domestic Balcu, exarh Nicu, referendar Mitru Balcu9. 

Bogatele familii aromâne vor contribui la ridicarea bisericilor din 
Arbanaşi, care aveau fresce de o frumuseţe rară. După arhitectură, par 
a fi construite în secolul al XIV-lea. Aici, pe la 1793, este menţionatã o 
mănăstire10. Până în secolul al XVIII-lea, la Ohrida era un scaun de 
Mitropolit, care avea jurisdicţie asupra arhiepiscopiilor din Monastir, 
Grebena, Siaciste, Castoria şi Moscopole. Tot aici se afla Scaunul 
Primei Justiniane şi al întregii Bulgarii. Un alt scaun de Mitropolit era 
la Larissa. De acesta ascultau episcopii din Scotusa, Târnovo, Tricala şi 
Gomfi11. Din punct de vedere bisericesc, populaţiile aromânească, 
albaneză, bulgară şi sârbă erau supuse patriarhatelor din Ohrida şi 
Ipek. Patriarhia din Constantinopol a urmărit, timp îndelungat, 
desfiinţarea acestora, obţinând-o în cele din urmă, în anul 1767, printr-
un firman al sultanului Mustafa III12. 

Aromânii au ocupat toate treptele ierarhiei bisericeşti. Astfel, 
Arhiereul Diocleea Chrisontu din Damoco şi protosinghelul din 
Larissa erau aromâni13. Ierarhii aromâni aveau o pregătire religioasă 
superioară. Astfel au fost: Daniel, Cavalioti, călugării Procopie, Calceu, 
Gregoriu din Moscopole etc.  În secolul al XVII-lea, la Moscopole, erau 

                                                 
8 Leonida D. Scrima, op. cit.  
9 Anastase N. Hâciu, Aromânii: comerţ, industrie, arte, expansiune, civilizaţie, 

Focşani, 1936 
10 Ion Deboveanu, Mărturii, atestări aromâne, în „Deşteptarea”, III, nr. 11, nov. 

1992 
11 Ion Arginteanu, op. cit. 
12 Din scrisoarea trimisă de Alexandru Pencovici, care a  întreprins o 

călătorie în Macedonia, între septembrie 1881- iunie 1882, publicată de Mihai 
Eminescu în „Timpul”, VII, nr. 187, 27 aug. 1882. În volum, apare în: Alexandru 
Pencovici, Despre românii din Macedonia şi Muntele Athos, Buc., 1885 

13 „Frăţilia întru dreptate”, Buc., I, nr. 18, 1880 
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menţionate peste 70 de biserici14. Între anii 1720-1770, acest oraş ajunge 
o adevărată metropolă a Peninsulei Balcanice. În Arhiva Statului din 
Budapesta s-a găsit un document în care localitatea Moscopole este 
numită „Urbs Amplissima”15. Oraşul ajunge cel mai bogat centru 
aromânesc din Peninsula Balcanică. Viaţa şi expansiunea Moscopolei 
nu pot fi înţelese fără cunoaşterea modului de organizare şi 
funcţionare a breslelor. Ca pretutindeni, şi la Moscopole organizaţia 
breslelor se dezvoltase sub semnul crucii. Fiecare dintre acestea avea 
câte un patron (ales dintre sfinţii mai familiari aromânilor), căruia 
breslele bogate se învredniceau să-i ridice biserici cât mai frumoase. 
Acestea se înălţau, săgetând văzduhul cu clopotniţele lor măreţe. 
Înfăţişarea impunătoare, bogăţia şi arta făceau din Mitropolie mândria 
moscopolenilor. Bisericile din Moscopole posedau odoare scumpe, 
lucrate de artişti în argintărie. Obiectele erau donate în zilele de 
hramuri şi de bâlciuri. Credincioşii veneau să audă predicile marilor 
prelaţi, să vadă şi să se simtă mai aproape de sfinţenia Patriarhului 
Ioasaf. Descrierile călătoriilor şi ruinele bisericilor dovedesc evlavia şi 
generozitatea corporaţiilor. Bogaţii şi săracii, membri ai diferitelor 
corporaţii, s-au întrecut în colectarea sumelor şi în prestarea muncilor 
necesare ridicării oraşului. Astfel, deasupra uşii bisericii Sfinţii 
Apostoli, ridicată în anul 1752, stă scris: „S-a ridicat şi s-a pictat această 
dumnezeiască şi prea mărita biserică a Sfinţiilor Apostoli cu dania de obşte, 
cu cheltuiala şi cu osteneala celor mari şi celor mici, care se găseau şi 
aparţineau corporaţiei aromânilor, epitrop fiind domnul Mihail Papatete, 
1752 octombrie 20”. Cât de ridicat ajunsese nivelul educaţiei sociale în 
cadrul acestor corporaţii se vede, mai ales, din modul în care s-a 
răspuns la apelul Patriarhului Ioasaf, el însuşi aromân din Moscopole, 
pentru ridicarea Academiei, care a adus faimă europeană oraşului.  
La această ocazie, au luat parte clerul, în frunte cu Mitropolitul 
Castoriei şi Moscopolei, egumenii mănăstirilor moscopolene etc. 
Patriarhul Ioasaf a fost, mai întâi, episcop de Prespa, ales, în anul 1709, 
de marele sinod ţinut la Boboştiţa, cu titlul de episcop de Coriţa şi 
Selasfor (Albania). În anul 1718, este ridicat la rangul de Patriarh al 
Ohridei, în locul lui Filofteiu. El va păstori până în anul 1745, când va 
înceta din viaţă, fiind înmormântat la biserica Sf. Clement din Ohrida. 
Mitra acestui Patriarh, suflată în aur şi împodobită cu pietre scumpe, 
dăruită de bogătaşii din Moscopole, putea fi admirată în biserica       

                                                 
14 Gustav Weigand, Die Aromunen, vol. I-II, Leipzig, 1885 
15Hristu Cândroveanu, Un oraş românesc dispărut, în „Almanahul Luceafãrul”, 

1985; Valeriu Papahagi, Moscopole, metropola comercială şi culturală a românilor din 
Peninsula Balcanicã în secolul al XVIII-lea, Roşiorii de Vede, 1939; Edmond Prifti, 
Arumunet midis kombit dhe etnise, în „Fratia“, Tirana, nr. 2 (107), feb. 2005 
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Sf. Clement. Despre aceasta, N. Iorga spunea că: „A fost şi opera unor 
mâini aromâneşti”. În cronica mânăstirii Prodom este descrisă acţiunea 
de strângere a banilor pentru ridicarea palatului Academiei, fiind 
menţionată şi data inaugurării acestuia (1750), sub directoratul lui 
Teodor Anastasie Covalioti, protoiereu al Moscopolei, predicator la 
tronul Primei Justiniane, filolog, grămatic şi poet. Se presupune că cea 
mai veche mănăstire din Moscopole este Sf. Paraschiva. Dar existau şi 
biserica Adormirea Maicii Domnului (1715), biserica Sf. Atanasie 
(1721), biserica Sf. Voievozi (1724), biserica Sf. Nicolae (1750), biserica 
Sf. Ilie, biserica Sf. Apostoli, mănăstirea Prodrom. La mănăstirea Sf. 
Naum exista o tipografie, singura pe acea vreme în tot Imperiul 
Otoman, exceptând tipografiile din Principate. Fruntaşii vieţii 
culturale din acest centru de civilizaţie aromână vor publica, în limba 
maternă, mai multe cărţi, utilizând alfabetul grecesc. Din tipăriturile 
apărute în dialect au supravieţuit timpului un număr restrâns. 
Patriarhia din Constantinopol şi susţinătorii elenismului au utilizat 
toate mijloacele pentru a distruge orice urmă de manifestare naţională 
a aromânilor. Numai o minune a făcut ca vocabularul lui Cavalioti, 
„Învăţătura întroducătoar” a lui Daniel, „Noua pedagogie” a lui Ucuta şi 
„Codex Dimonie” să nu fie distruse. Biblioteca din Moscopole dispunea 
de o bogată colecţie de manuscrise şi tipărituri. După prima distrugere 
a oraşului (1769), cărţile au fost depozitate în chiliile mănăstirii Sf. 
Maria, iar, de aici, au fost mutate la mănăstirea Sf. Nicolae. În anul 
1916, se mai găseau câteva volume. Între numeroşii donatori, sunt 
citaţi preotul Gh. Sina şi mitropolitul Grigorie al Durazzo. Cronica 
Mănăstirii Sf. Maria scrie că, mai ales, de la acesta a căpătat Biblioteca 
Moscopolei, cărţile ei cele mai preţioase. 

Multe fresce din bisericile moscopolene au fost distruse. La 
biserica Sf. Varvara, fresca îl reprezintă şi pe ctitorul ei, Costache 
Vretu, în hainele locului şi ale timpului său, spre deosebire de un alt 
membru al aceleiaşi familii, care apare, în biserica Sf. Nicolae, într-un 
costum analog aceluia purtat de boierii ctitori de lăcaşuri sfinte de la 
Nord de Dunăre. Influenţa nord-dunăreană se resimte şi în cazul 
bogatelor picturi, inscripţiilor, hrisoavelor aflate în bisericile 
moscopolene. La începutul secolului al XIX-lea, se mai vedeau ruinele 
a 22 de biserici şi marea mănăstire Prodrom, în afara zidurilor. În a 
doua jumătate a secolului al XVIII-lea, atenţia Patriarhiei din 
Constantinopol era, permanent, aţintită asupra celor ce se petreceau în 
diocezele Primei Justiniane16. La Ohrida se manifesta o oarecare 

                                                 
16 Ilie M. Chiafăzezi, Inscripţiile bisericilor din Moscopole, în „Buletinul 

Comisiunii Monumentelor Istorice”, Vălenii de Munte, 1938; Victor Papacostea, 
Civilizaţie românească şi civilizaţie balcanică, Buc., 1983 

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com



44 

rezervă, chiar ostilitate, faţă de Patriarhie. Lucrul acesta nu putea 
scăpa celor care începuseră a viza resurecţia Bizanţului. Ei vor 
întreprinde o acţiune elenizantă, iar, când nevoia o va impune, nu se 
vor da în lături să provoace, sub diferite motive, însăşi desfiinţarea 
Patriarhiei din Ohrida. 

În decursul Evului Mediu, au existat inscripţii, texte în aromână, 
ce atestă legăturile spirituale ale aromânilor cu Biserica. La mănăstirea 
Sf. Paraschiva, aflată în estul localităţii Samarina, pe lângă inscripţia 
ilizibilă, se observă trecut anul 1200. Din anii 1424-1426, este datată 
inscripţia în aromână, cu litere greceşti de la biserica Sf. Zaharia din 
Linotope: „cari va s-intră tu aista băsearică şi va s-anclină cu evlavie, 
Dumnidzau va-li agiută”17. Un alt text în aromână datează din anul 1731 
şi este o inscripţie pe o gravură de lemn reprezentând „Fecioara cu 
pruncul”, descoperită în satul Ardeniţa din Albania, regiunea Fieri 
(localitate a cărui nume, în aromână, este Fearica, adică ferigă). Textul, 
scris pe gravură, cu caractere greceşti, de ieromonahul Nectarie Târpu, 
aromân din Moscopole, este: „Viryira, muma-i dumnedză, oră, tră noi 
pecătoşl’i” („Fecioara, mama lui Dumnezeu, roagă-te pentru noi, păcătoşii”). 
Scrierea cu alfabet grecesc era singura posibilă în locurile de puternică 
influenţă culturală şi bisericească greacă, unde s-a descoperit inscripţia 
lui Nectarie Tărpu18. 

După secolele XIV-XVII, caracterizate prin contacte din ce în ce 
mai strânse cu populaţii de altă limbă din Balcani şi chiar de dincolo 
de Marea Adriatică, datorită legăturilor comerciale şi spirituale cu 
Occidentul catolic şi cu ideile noi ale Renaşterii şi ale umanismului 
generat de acesta, s-a simţit nevoia dezvoltării activităţii religioase în 
aromână. Cei dintâi care au simţit nevoia instruirii religioase a 
aromânilor au fost învăţaţii aromâni şcoliţi la Ianina, Metzova, 
Moscopole. O singură scriere integrală a Vechiului Testament, în 
aromână, nu este cunoscută. Fragmente din Vechiul Testament apar, 
încă din secolul al XVIII-lea, în culegerea de texte religioase a lui 
Constantin Ucuta Moscopoleanul, „Nea Pedagoghia” (Viena, 1797). 
Învăţatul aromân era originar din Moscopole, cartofilax şi protopop de 
Posen, Prusia. Este cel dintâi care a vrut să lumineze sufletele şi 
minţile aromânilor în propria lor limbă. Acesta militează şi pentru 
introducerea graiului aromân în textele de cult bisericesc. Partea I a 
cărţii are caracter didactic (adaptarea scrierii greceşti la pronunţarea 

                                                 
17 Hristu Cândroveanu, Legendă sau adevăr?, în „Deşteptarea”, I, nr. 9, dec. 

1990 
18 Elena Scârlătoiu, Relaţii lingvistice ale aromânilor cu slavii de sud, Buc., 1980; 

Nicolae Saramandu, Începutul scrierii în aromână, în „Deşteptarea”, 1, nr. 1, apr. 
1990 
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aromânească), iar partea a II-a conţine un număr de psalmi, de texte 
biblice variate, rugăciuni etc. Predecesorii lui T. A. Cavalioti şi Daniil 
Moscopoleanul încercau acelaşi lucru în limba greacă. Psaltirea a fost, 
la aromâni, cartea de bază în instruirea religioasă. Se citea în biserică, 
acasă şi la şcoală.  

Este greu de acceptat ideea că, până în secolul al XVIII-lea, clericii 
aromâni nu au tradus cărţile sacre în limba lor. Un astfel de text este 
„Liturghierul aromânesc”, un manuscris aromân inedit, publicat de 
Matilda Caragiu-Marioţeanu19. Textul a fost descoperit în Albania, la 
Corcea, în 1939, de către învăţătorul Ilie M. Chiafăzezi, care-l 
fotocopiază şi-l trimite Academiei Române, în anul 1957. Acest 
Liturghier este mărturia efectuării serviciului religios, de timpuriu, în 
biserică, la aromâni. Textul, nedatat şi nelocalizat, cuprinde 24 pagini 
de text aromânesc, scris cu litere greceşti, şi o pagină de text grecesc. 
Are două feluri de scriituri: una, cu cerneală neagră, ce conţine textul 
aromânesc al liturghiei propriu-zise, alta, cu cerneală roşie, 
reprezentând indicaţiile tipiconale, care preced, ca un titlu, textul 
liturghiei, scris în limba greacă. Aceasta demonstrează că preoţii 
cunoscători ai limbii greceşti desluşeau aceste indicative de tipic ritual, 
în timp ce aromânii trebuiau să asculte slujba în limba lor maternă. 
Liturghierul aromânesc este considerat printre cele mai vechi texte de 
slujbă religioasă în limba maternă a aromânilor- localizat în secolul al 
XVIII-lea, dar poate fi mai vechi-, dovedind, încă odată, folosirea 
aromânei în biserică20.  

Un alt manuscris de o deosebită importanţă pentru istoria 
scrisului în aromână, în general, şi al literaturii religioase, în special, 
este „Codex Dimonie” (după numele familiei din Ohrida la care a fost 
descoperit de către savantul german Gustav Weigand, în anul 1889). 
Deşi este nedatat şi nelocalizat, după caracteristicile limbii textul pare 
a fi fost tradus la începutul secolului al XIX-lea. Volumul I din 
Anuarul lui Weigand (Jahresbericht) va găzdui prima parte din 
manuscris, transcris şi tradus în limba germană de un elev al lui 
Weigand, Paul Dachselt. Mare parte din „Codex Dimonie” a fost 
transcrisă şi transliterată de Gustav Weigand, în Jahresbericht IV 
(1897), Jahresbericht V (1898), Jahresbericht VI (1899). Această culegere 
de texte religioase, pe care autori traducători le-au recunoscut didactic, 
cuprinde 15 texte. Importanţa Codexului pentru istoria spirituală a 
aromânilor este incontestabilă. Este mărturia instruirii, luminării 
aromânilor în propria limbă21. 

                                                 
19 La Editura Academiei din Bucureşti, în 1962 
20 Matilda Caragiu-Marioţeanu, Liturghier aromânesc, Buc., 1962 
21 Idem, Biblia la aromâni, în „Revista de istorie şi teorie literarã”, XXXVII, nr. 
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Secolul al XIX-lea este veacul adevăratei cunoaşteri a Evangheliei, 
în dialect, de către aromâni. În anul 1813, apare, la Viena, gramatica lui 
Boiagi, în limba greacă şi în limba germană. Autorul apără, cu toată 
căldura, drepturile aromânilor şi îi condamnă cu asprime pe cei care 
susţin desnaţionalizarea. Imediat după apariţia cărţii, Patriarhia din 
Constantinopol ia măsuri, aruncând anatema asupra autorului şi dând 
ordin ca această carte să fie distrusă. Clerul şi agenţii elenismului 
caută, pe toate căile, să combată curentul naţionalist românesc şi să 
distrugă gramatica lui Boiagi. În acest sens, Patriarhul ecumenic Neofit 
Duca trimite o scrisoare către toate bisericile de sub ascultarea sa, din 
care cităm: „Aflu că se răspândeşte cartea unui rătăcit al bisericii, a unui 
oarecare Boiagi. Ţinta acestuia este de a combate limba greacă din auzul 
credincioşilor. Comunicaţi afurisenia noastră la toţi”. Furia prigoanei a fost 
atât de mare încât cartea încriminată ajunge o raritate, astfel încât, în 
anul 1860, în Ţara Românească nu se mai găsea decât un exemplar, iar 
azi nu mai există niciunul. Ca reacţie la anatema Patriarhiei, Boiagi va 
traduce Evanghelia în dialect, aducând, astfel, Bisericii Ortodoxe un 
mare serviciu, deoarece tălmăcirea Evangheliei în limba conaţionalilor 
săi va contribui, într-o mare măsură, la răspândirea învăţăturii lui 
Hristos, în rândul aromânilor. Despre istoria Evangheliei lui Boiagi ne 
relatează poetul Dimitrie Bolintineanu, Anuarul Institutului Românesc 
de la Leipzig şi  mărturiile diferitelor persoane. Astfel, aflat în trecere 
prin Vlaho-Clisura, arhiereul grec din Castoria vrea să distrugă 
Evanghelia, însă preotul comunei, Papa Sofronie o ascunde. După 
moartea preotului, Evanghelia nu a mai putut fi găsită. Informaţia a 
fost preluată de P. Papahagi de la părintele Ion G. Murnu, preot la 
biserica macedo-română din Budapesta, care, la rândul lui, a aflat 
despre relatarea de mai sus de la unul din fiii lui Sofronie, ce fusese, o 
perioadă, în serviciul aceleiaşi biserici ortodoxe. Însuşi P. Papahagi îşi 
reaminteşte că „în Vlaho-Clisura pe la 1882-1886, se citea în biserica Sf. 
Nicolae, duminica, Evanghelia în limba română, după un exemplar bogat 
împodobit în aur şi pietre scumpe”. Aceleaşi Evanghelii se găseau, în acea 
perioadă, în diferite alte biserici româneşti din Macedonia22.  

Dacă Patriarhia din Constantinopol utiliza toate mijloacele pentru 
a-i abate pe aromâni de la viaţa religioasă în propria lor limbă, turcii 
căutau să vină în sprijinul acestora, permiţându-le construirea de 
biserici şi mănăstiri. În anul 1830, sultanul Mahomed al II-lea a luat 
toate măsurile pentru îmbunătăţirea vieţii religioase a aromânilor. 
Chiar Reşid Paşa, aflat la Monastir, a contribuit cu o pungă de 80 000 
de piaştri la construirea bisericii Sf. Dumitru. Turcii vor sprijini şi 
                                                                                                                   
3-4, iul.-dec.;  XVIII, nr. 1-3, ian.-sep.; iul. 1989–iun. 1990 

22 Sterie Diamandi, op. cit. 
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ridicarea clădirii bisericii Sf. Nicolae din Cruşova (1835). De această 
biserică depinde mănăstirea Sf. Înălţare, proprietară de construcţii şi 
terenuri. Înainte de anul 1877, la biserica Sf. Nicolae slujea preotul 
Sotir Papasteriu. În 1837, sultanul Mahmud al II-lea va da citire unui 
firman în localităţile din provinciile vizitate, în care cerea autorităţilor 
să nu facă deosebire între creştini şi musulmani.  

Din a doua parte a secolului al XIX-lea, lupta aromânilor pentru o 
viaţă bisericească proprie se va interfera cu cea şcolară. Chiar fostul 
caimacan al Moldovei, Anastasie Panu, aromân de origine, a schiţat un 
program de redeşteptare a aromânilor, în care se preciza, printre 
altele, ca ei să aibă posibilitatea de a-şi alege singuri păstorii spirituali 
şi de a-şi întemeia o arhiepiscopie autocefală la Ohrida. Tot el a 
conceput un memoriu adresat de Comitetul Macedo-Român, 
împăratului Napoleon al III-lea, în care se cerea ca acesta să intervină 
pe lângă sultan pentru a se reactualiza vechile privilegii ale 
aromânilor23.  

Şi în secolul al XIX-lea, aromânii îşi zidesc biserici ortodoxe 
proprii în satele lor, înfiinţând şi şcoli pe lângă acestea. Între 
disciplinele de învăţământ, o atenţie deosebită se acorda religiei. În 
această perioadă, greu se găseau învăţători care să predea în limba 
română şi preoţi pentru serviciul religios în aceeaşi limbă, deoarece 
episcopii greci refuzau să hirotonisească tineri aromâni macedoneni. 
Sub regimul turcesc, înfiinţarea de biserici aromâne era condiţionată 
de existenţa unor comunităţi aromâne, recunoscute oficial de 
autorităţile locale. Acest lucru nu se putea realiza uşor, deoarece 
comunităţile româneşti ţineau direct de autoritatea spirituală a 
Bisericii greceşti. Întotdeauna, Patriarhia din Constantinopol a avut o 
atitudine ostilă faţă de utilizarea limbii române în şcoală şi biserică. 
Guvernul român nu se putea implica în această activitate culturală, 
pentru ca acţiunea să nu fie interpretată drept una politică. Iniţiativa 
sprijinirii românilor din sudul Dunării a fost luată, mai întâi, de 
aromânii macedoneni stabiliţi în România. Astfel, în anul 1860, se 
constituie, la Bucureşti, Comitetul macedo-român, de sprijinire 
culturală a aromânilor din Macedonia, al cărui iniţiator a fost               
D. Cazacovici. Lui i s-au alăturat: Iordache Goga din Vlaho-Clisura, 
poetul M. Niculescu din Târnovo, Zisu Sideri din Serres, Toma 
Tricopol din Cruşova. Ulterior, a aderat şi poetul Dimitrie 
Bolintineanu, care va propune cooptarea în acest comitet, în anul 1863, 
a unor oameni politici precum V. A. Urechia, Mihail Kogălniceanu, Ion 

                                                 
23 Victor Papacostea, Memoriul macedonenilor către Napoleon. Un proiect de 

autonomie românească în Peninsula Balcanică, în „Revista Macedo-Română”, Buc., 
III, nr. 1-2, 1931 
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Ghica, Cezar Bolliac, C. A. Rosetti, simpatizanţi ai mişcării românilor 
din Balcani. Ei au lansat „Proclamaţia către aromânii din Albania, Epir, 
Thessalia şi Macedonia”, prin care se afirmă „sprijinirea limbii materne 
şi utilizarea ei în biserică”. 

Dacă, până la secularizarea averilor bisericeşti din anul 1864, 
Patriarhia din Constantinopol se mai arătase dispusă să facă concesii 
limbii române în bisericile şi şcolile aromâneşti din Epir, Thessalia, 
Macedonia, după acest an intervine o răceală în raport cu Biserica 
Ortodoxă Românã, ierarhii greci primind dispoziţii clare în impunerea 
limbii greceşti în bisericile şi şcolile aromâneşti. La originea renaşterii 
naţionale a aromânilor din Balcani s-a aflat un călugăr de la Sfântul 
Munte, ieromonahul Averchie, aromân de origine, din Avdela24. 
Acesta va contribui la înfiinţarea unei şcoli pentru aromâni la 
Mănăstirea Sfinţii Apostoli din Bucureşti. Şcoala a funcţionat între anii 
1865-1871. Cei mai mulţi dintre tineri s-au întors în locurile de baştină, 
lucrând ca dascăli în şcolile aromâneşti care s-au deschis, în anii 
următori, în Balcani. În anul 1879, Comitetul Macedo-Român se 
transformă în Societatea de Cultură Macedo-Română, al cărei statut 
fusese redactat în anul 187825. Adunarea de constituire a avut loc în 
prezenţa preşedinţiei mitropolitului român Calinic. Între obiectivele 
societăţii se aflau: întemeierea unei episcopii aromâneşti în legătură cu 
biserica autocefală a României, sprijin din partea bisericii etc. 
Aromânii doreau drepturi cetăţeneşti egale cu celelalte naţiuni ale 
Imperiului Otoman, autonomie culturală şi religioasă. Principatele 
Române au sprijinit tipărirea de texte religioase şi laice, servind drept 
manuale în şcolile unde învăţau aromânii din Peninsula Balcanică. La 
Bucureşti, s-au şi imprimat Evanghelii în dialectul aromân. În ciuda 
opunerii Patriarhiei din Constantinopol, s-au răspândit atât limba 
română literară, cât şi cea aromâna, pentru anumite părţi ale liturghiei. 
Până în anul 1878, aromânii erau obligaţi de autoritatea locală să se 
închine bisericilor cu serviciul religios în limba greacă. Dar, existau 
centre unde Evanghelia era citită în limba română. De pildă, Philipp 
Apostolescu scria, la 6 februarie 1873, din Ohrida, Ministerului 
Cultelor şi Instrucţiunii Publice că: „se simte nevoia de cărţi bisericeşti, 
fiindcă numai cu ce avem nu se poate face pe deplin serviciul religios în limba 
                                                 

24 „Buciumul”, Buc., nr. 3, 1863; Mihail V. Cordescu, Istoricul şcoalelor române 
din Turcia, Sofia şi Turtucaia din Bulgaria şi al seminariilor de limbă română din 
Lipsca, Viena şi Berlin, Buc., 1906; Ion I. Velicu, Institutul de la Sfinţii Apostoli şi 
începutul mişcării de redeşteptare a Românilor Macedoneni, în „Revista Istorică 
Română”, nr. 11-12, 1941-1942 

25 „Frăţilia întru Dreptate”, I, nr. 6, 1880; L. G. Misail, Ion C. Puppa, Jubileul 
Societăţii de Cultură Macedo-Română, 31 octombrie 1904. 25 ani de luptă în chestiunea 
macedoneană, Galaţi, 1904 
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română”. În această perioadă, Patriarhia din Constantinopol acordă 
bulgarilor dreptul de a avea un Exarh propriu, militând pentru 
drepturi religioase pentru grecii din Serbia, iar aromânilor li se refuza 
dreptul la un episcopat propriu, drept pe care îl vor obţine în anul 
1894. Principala revendicare a mişcării naţionale aromâneşti este 
folosirea limbii materne în şcoli şi în biserici. Încercări în vederea 
atingerii acestui deziderat au avut loc în comune locuite de aromâni26. 
Astfel, în 1869, locuitorii aromâni din comuna Perlep se zbăteau să 
realizeze o biserică unde liturghia să se desfăşoare în limba lor, pentru 
a nu fi nevoiţi să se subordoneze bulgarilor. Datorită poziţiei 
bulgarilor, lăcaşul nu poate fi înfăptuit. În anul 1870, aromânii din 
Gopeş au utilizat aromâna şi româna literară în biserică, iar, din 1890, 
limba greacă a fost, aproape cu totul, înlăturată din slujba religioasă. 
În comunele aromâneşti, preoţii care se arătau dispuşi să îndeplinească 
voinţa aromânilor erau supuşi represaliilor din partea ierarhiei 
greceşti, fiind închişi şi chiar maltrataţi fizic. Asemenea cazuri s-au 
întâlnit la Ohrida, Molovişte, Gopeş, Vlaho-Clisura, Moscopole etc. În 
unele comune, aromânii au aderat la Exarhatul bulgar. Astfel s-a 
întâmplat în 1868, când aromânii au luptat, alături de bulgari, 
împotriva episcopului grec. La Exarhat au mai aderat şi locuitori 
aromâni din Areseani şi Iancoveti, dar încercările bulgarilor de a-i 
atrage pe aromânii din Gopeş şi Molovişte au eşuat. În legătură cu 
aromânii din Rodopii de Vest, Ştefan Zaharien, în 1870, amintea 
numele unei vechi biserici ridicate de ei, numită „Latinska Ţarcova” 
(„Biserica latinească”). Preotul Popov din Peştera, născut în 1852, în 
Bitolia, păstorea, în a doua jumătate a secolului XIX, în mai multe sate 
locuite de aromâni şi în oraşul Bazargic din Bulgaria27. Şi în bisericile 
din Perivoli se folosea aromâna. În 1876, poetul Mihai Eminescu 
preciza: „Mi se pare că pentru ţara noastră a sosit vremea de a se ocupa în 
mod radical de soarta Românilor din dreapta Dunării. Libertatea bisericească 
şi scolastică pentru românii din dreapta Dunării trebuie însă asigurată...” şi 
propunea „reînfinţarea vechii Mitropolii a Proilabului de care să depindă cu 
şcoli şi biserici, toţi Românii din dreapta Dunării”. Poetul se referea la toţi 
românii din Balcani28. 

Aromânii din sudul Dunării doreau să obţină o oarecare 
autonomie ecleziastică, care i-ar fi protejat de curentul elenizării şi le-
ar fi permis să se facă recunoscuţi de guvernul otoman, ca naţionalitate 
distinctă. Doreau să aibă proprii preoţi şi un episcop aromân, care să 

                                                 
26 Theodor Burada, Cercetări despre şcoalele româneşti din Turcia, Buc., 1890 
27 Radu S. Popescu, Todor Balkanski, Aromânii din Rodopii Bulgariei şi graiul 

lor, Craiova, 1995 
28 Nicolae A. Constantinescu, Chestiunea timoceană, Buc., 1941 
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utilizeze, în biserici, limba română. Asupra chestiunii episcopului, 
patriarhatul rămâne intransigent. 

În septembrie 1878, vizirul Savfet-Paşa dă un ordin valiului 
Thessalonicului, prin care se permitea libera exercitare a cultului şi 
învăţământului în limba naţională pentru locuitorii români ai 
Imperiului. Acelaşi ordin este trimis şi valiului din Ianina. 

În ceea ce priveşte limba liturgică, dintr-un înscris, datat la 1889, 
rezultă că ministrul Cultelor şi Justiţiei, prin patriarhul Dionisios, i-ar 
fi autorizat pe aromâni să utilizeze limba română la celebrarea oficiilor 
religioase. Această hotărâre nu era prea agreată de reprezentanţii 
autorităţilor ecleziastice greceşti, care considerau limba liturgicã 
numai greaca. 

Când foştii elevi ai Şcolii „Massim-Averchie” din Bucureşti dau 
semnalul luptei prin deschiderea de şcoli în Macedonia, mitropoliţii 
greci utilizează însă toate mijloacele spre a-i convinge pe aromâni că 
interesele lor personale sunt identice cu cele ale elenismului. Lupta 
pentru introducerea limbii române în biserici se intensifică. Sunt 
comune care, la 1889, obţin, oficial, dreptul de oficiere a slujbei în 
limba românã, dar, cu condiţia aprobării prealabile a cărţilor 
întrebuinţate din partea Patriarhiei. 

În 1890, anumite părţi din Evanghelie erau citite în aromână în 
bisericile din Moloviste, Avdela, Vlaho-Clisura, în pofida opoziţiei 
Patriarhiei ecumenice. În Moscopole, preotul Cozma Demetrescu se 
desolidarizează de Patriarhie şi cere protecţie sultanului. Deşi acesta 
este închis în 1891, în biserică se va oficia în aromână până în anul 
1896. Patriarhia ecumenică din Constantinopol îngăduie, la 1889, 
folosirea aromânei în cazul în care locuitorii de această etnie îşi 
construiesc biserici în comunele în care sunt majoritari. Cărţile de cult 
erau permise din România, numai dacă erau aprobate de Patriarhie. În 
1891, sultanul emite o iradea prin care recunoaşte aromânilor dreptul 
de a folosi, în bisericile lor, nu numai propria limbă, ci şi cărţi de cult 
româneşti, dacă ele erau aprobate de Patriarhia din Constantinopol29. 
La 3 februarie 1895, Spiru Constantinescu, consulul român la Bitolia, 
adresa un raport Ministerului Afacerilor Străine din Bucureşti, prin 
care se propunea formarea unei Eforii Române, la Bitolia. În proiectul 
                                                 

29Arhivele Naţionale Istorice Centrale, fond Ministerul Cultelor şi 
Instrucţiunii Publice, dos. 4317/1887, f. 3; Arhiva Ministerului Afacerilor Externe 
(în continuare, Arh. M.A.E.), probl. 15, 1899, vol. 22, f. 54-55, 76-78; Theodor 
Burada, op. cit.; Nicolae Caracota, Mulovişte- satul cu case de altădată, în „Bana 
Armânească“, Buc., VIII, nr. 4, 2003; Vanghiu Dzega, Etnofestival „Maloviştea 
2003“, în „Bana Armânească“, VIII, nr. 2-3, 2003; Alexandru Gica, Excursie în 
satele aromâneşti din Albania, în loc. cit.; „Fenix“, IX, nr. 65, 2003; Tănase 
Bujduveanu, În „Timpul“ lui Eminescu, în „Balcanii“, nr. 48-49, nov. 2004 
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de Regulament adresat d-lui Mitilineu, reprezentantul României la 
Constantinopol, se preciza, printre altele, că se va înfiinţa o Eforie 
secundară în Ianina şi eforii parţiale în toate comunele unde existau 
şcoli şi biserici româneşti30. În 1871, aromânii zidesc biserica din 
Perlep. La Ohrida, în a doua parte a secolului XIX, sunt menţionate 
două biserici româneşti. 

În Cruşova, biserica românească s-a deschis la 16 ianuarie 1894, 
când preotul român a oficiat, într-un paraclis, prima liturghie în limba 
română. Deşi se ceruse acest lucru cu un an înainte, cererea nu fusese 
aprobată. Funcţionarea bisericii s-a aprobat printr-un firman al 
sultanului. Slujbele religioase se oficiază, în acest paraclis, până în anul 
1905, an în care s-a terminat noua biserică, ridicată în aceeaşi curte, a 
cărei construire a început la 1897. Iconostasul este din lemn de tei, 
fiind opera meşterului Nestor din Lazaro-Pole, care a lucrat la el timp 
de un an şi jumătate31. Locuitorii din Vlaho-Clisura ridică mai multe 
lăcaşuri de cult: Sf. Nicolae, Sf. Dumitru, Sf. Atanasie, mănăstirea Sf. 
Maria şi patru paraclise: Sf. Treime (aflat într-o peşteră), Sf. Marcu, Sf. 
Prodrom şi Sf. Ilie. Prin 1660, vlaho-clisurenii se organizează în frăţii 
de ajutoare a Sf. Mormânt. 

În anul 1883, părintele H. Balamace, având concursul păstorilor 
din comuna Pleasa, introduce limba română ca limbă liturgică în 
biserică şi în şcoală. Tot el va desfăşura o asiduă activitate în vederea 
colectării de fonduri pentru construirea unei biserici româneşti la 
Coritza32. În 1888, românii din Hrupişte reuşesc sã obţină aprobarea 
guvernului imperial de a-şi ridica o biserică ortodoxă cu oficierea 
slujbei în limba română. Aceasta este recunoscută formal într-o iradea 
emisă în 1889. Biserica a fost dotată, de un comitet de doamne, în 
frunte cu Elena Wachman- soţia ilustrului Eduard Wachman, 
directorul Conservatorului din Bucureşti-, cu obiecte sfinte de mare 
valoare şi cu o icoană a Sf. Mina. Părinţii Elenei Wachman erau 
originari din Pind33. Aromânii din Moscopole au intrat în posesia 
Catedralei Sf. Nicolae în anul 1892 şi, timp de şase ani, aici s-a slujit în 
limba română. Din 1898, aceasta trece în mâinile grecilor, sprijiniţi de 
arhiereul de Coritza. În comuna Nicea, serviciul religios se făcea în 
                                                 

30 Arhiva M.A.E, fond Constantinopol, vol. 225 (1894-1898) 
31 Loc. cit., probl. 15, vol. 22, f 28; Steriu N. Cionescu, Scurtă descriere a 

Cruşovei de altădată, în „Almanahul Macedo-Român“, Constanţa, 1900; Stoian 
Romanski, Macedoromânii, Buc., 1996; Marcu Beza, Biblioteci mănăstireşti în 
Palestina, în „Analele Academiei Române. Memoriile Secţiunii Literare”, seria III, 
tom. VI, mem. 7, 1932-1934 

32 Comunitatea românească din oraşul Coriţa, vilaietul Monastir (Macedonia), 
Buc., 1912 

33 Anastase N. Hâciu, op. cit. 
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limba română. 
La sfârşitul secolului al XIX-lea, se intensifică lupta aromânilor 

pentru înfiinţarea unui episcopat naţional. În 1891, aromânii din 
comunele Avdela, Samarina, Grebenea, Perlep, Gopeş, Molovişte şi 
Târnovo au adresat Porţii petiţii, cerând crearea propriului lor 
episcopat. Diplomaţia română va sprijini cererea aromânilor de a-şi 
alege un şef religios propriu. Patriarhul ecumenic oferă perspectiva 
înfiinţării unui scaun episcopal la Monastir. Prin mijlocirea ministrului 
de Externe român, Lahovary, este propus candidat la episcopatul 
aromânilor mitropolitul Ohridei şi Prespei, Anthumos, de origine 
albano-aromân, numit Antim de români. Comunităţile aromâne şi 
guvernul conservator de la Bucureşti nu sunt de acord cu această 
alegere. Pe lângă guvernul otoman va interveni şi diplomatul T. G. 
Djuvara, care dorea ca viitorul candidat sã fie supus turc. În 1896, 
patru delegaţi din partea comunelor aromâneşti semnează un protocol, 
prin care Antim este ales mitropolit primat al aromânilor din Turcia. 
Patriarhia, susţinută de Rusia şi Franţa, nu doreşte însă recunoaşterea 
noului mitropolit. În clădirea Ambasadei României din 
Constantinopol a fost amenajată o capelă, în care Antim putea oficia, 
nestingherit, slujbele religioase. Lipsit de sprijin, în 1901, Antim, se 
desprinde de mişcarea aromânilor, cerând iertare Patriarhiei 
ecumenice. Lipsa unei unităţi de vederi, intervenţia Marilor Puteri şi 
evenimentele din Balcani au împiedicat existenţa unei mitropolii 
naţionale pentru aromâni34. 

În secolul al XIX-lea, în Peninsula Balcanică îşi desfăşurau 
activitatea şi alte culte. Dintre acestea, o oarecare influenţă o avea 
catolicismul. Între anii 1830-1835, misiunea lazariştilor francezi, 
fondată în 1625, îşi reluase activitatea în Orient. În Peninsula 
balcanică, catolicismul era sprijinit de unele state dornice de a avea o 
influenţă crescândă în această parte a Europei. S-au înfiinţat centre 
misionare la Monastir şi Kavala, precum şi capele la Thessalonic, 
Kukus etc. Odată cu înfiinţarea mişcării naţionale a aromânilor, 
superiorul misionarilor lazarişti francezi din Monastir, spera într-o 
apropiere de aromâni. De pildă, prin 1870, Apostol Mărgărit stabileşte 
legături cu aceşti misionari. Chiar şcoala primară şi gimnaziul din 
Monastir, înfiinţate în 1878, respectiv 1880, au funcţionat în clădirea 

                                                 
34Arhiva M. A. E., probl. 15, vol. 15. f. 2; Arhivele Naţionale Istorice 

Centrale, probl. 15, 1896-1932, f. 1-4, 107-109, 155, 174-179, 244-245, 269-270; Max 
Demeter Peyfuss, Chestiunea aromânească. Episcopatul românilor macedoneni, în 
„Voinţa Naţională”, Buc., dec. 1895; Eugen Ionescu, Cauza Românească în Turcia 
Europeană şi Conflictul cu Grecia, Buc., 1906; Mihail Pinetta, Apostolul Mărgărit, 
Iaşi, 1940 
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lazariştilor. Roma, sprijinită de Austro-Ungaria, dorea o apropiere de 
comunităţile aromâneşti, pentru a pregăti acţiunea de unire a 
aromânilor. În anul 1883, misionarii catolici vor câştiga teren şi printre 
aromâni. Astfel, aproape jumătate din numărul locuitorilor aromâni ai 
comunei Perivoli, împreună cu preotul D. Constantinescu, au 
recunoscut supremaţia Papei, devenind ortodocşi uniţi. Serviciul divin 
era realizat în limba română, iar, în predicile sale, preotul îi pomenea 
în biserică pe S. S. Leon al XIII-lea, pe I. P. S. S. Calinic, primatul 
României. Persecuţiile grecilor l-au făcut pe preot să treacă la 
catolicism, însă nu pentru mult timp. Aromânii vor reveni, curând, în 
sânul bisericii ortodoxe, cu excepţia preotului Constantinescu. Franţa a 
întâmpinat cu destulă încredere trecerile individuale la catolicism. În 
1886, oficialităţile locale ale satului Molovişte, cazaua Monastir, au 
iscălit o declaraţie, prin care făceau cunoscut valiului şi superiorului 
lazariştilor că  doresc să-l recunoască drept şef religios pe Papă.  
Dimitrie Bolintineanu afirma că orice schimbare de confesiune a 
aromânilor părea cu neputinţă de realizat. Unii aromâni vedeau în 
unirea bisericească, sprijinul sigur în lupta împotriva desnaţionalizării 
comunităţilor aromâne35. 

Fragmente din cărţile sacre vor apărea în dialectul aromân şi în a 
doua parte a secolului al XIX-lea. Astfel, o povestire scurtă a Vechiului 
Testament pe înţelesul tuturor este tipărită, în 1867, de Dimitriu 
Athanasescu, sub titlul „Scurtarea de Istorie Sacră pentru Romanili de la 
dreapta Dainubiului, lucrată dupu Testul a Săntei Scriptura de D. A.”. 
Lucrarea este realizatã la Bucureşti, la Tipografia C. A. Rosetti şi este 
scrisă cu alfabet latin. Autorul renunţă la titluri, capitole şi versete, 
textul fiind prezentat în paragrafe. În 1883, autorul de mai sus va 
scoate, la Tipografia Cărţilor Bisericeşti din Bucureşti, un Catehism 
intitulat „Catihise ori Scurtă scire di Religia creştinească cu aceale cama 
însemnate dreptăţi a fedeliei tră Înveţătoriile românesci di Macedonia, lucrată 
di Dimitriu Athanasescu”. Catihisea prezintă o limbă eliberată de 
neologismele inutile, întâlnite la „Scurtare de Istorie Sacra pentru Romanili 
de la dreapta Dainubiului, lucrată dupu Testul a Săntei Scriptura de D. A.”. 

Evangheliile sunt mai bine reprezentate. În anul 1881, la Bucureşti, 
acelaşi D. Athanasescu tipăreşte „Istoria Noului Testament ică viaţa 
Domnului nostru Iisus Hristos”. Tot în acest an, s-a tipărit, la Tipografia 
Thiel & Weiss, lucrarea „Sântulu şi Dumnedeescului Evangheliu”, un 
Evangheliar pentru slujbă. Autorul traducerii nu este menţionat. La 

                                                 
35 Victor Berard, La Turquie et l’Hellénisme contemporain, Paris, 1904; Nicolae 

Iorga, Correspondance diplomatique Roumaine sous le Roi Charles I-er (1866-1880), 
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PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com



54 

Tipografia Societãţii Albaneză „Dituria” din Bucureşti, se tipăreşte, în 
dialectul macedo-român „Vangheilu al Mattheu”. Numele autorului, 
Lazulu alu Dumi (Pisodrenu). În 1899, Societatea Biblică Anglicană şi 
Străină publică, la Londra, o broşură, care cuprinde 320 de limbi şi 
dialecte din întreaga lume, în care se traduce câte un fragment de 
Evanghelie de la Ioan (III, 16). Aici figurează şi un text în dialectul 
macedonian-român vorbit în  „Macedonia, Albania & Thessaly”. Acesta 
apare în Appendix şi este un fragment din Evanghelia lui Matei        
(V, 16). Există manuscrise cu traduceri din cărţile religioase în 
aromână editate din secolul al XIX-lea. Astfel, un „Apostol”, manuscris 
tradus în 1885, se află la Secţia de manuscrise a Bibliotecii Academiei 
Române. Un alt manuscris aromânesc, o „Cazanie”, este semnalată de 
Th. Capidan, în prima jumătate a secolului al XX-lea, ca fiind în 
posesia familiei H. Polenakovici din Serbia. Adevărata dimensiune a 
literaturii religioase aromâneşti este cunoscută odată cu descoperirea 
şi cercetarea manuscriselor religioase aflate în biblioteci, arhive, 
mănăstiri, biserici, colecţii particulare etc. Astăzi, există „Noulu 
Testamentu” a lui A. N. Caciuperi- cu ediţii succesive la Teulada-
Sardinia (1967), Palma de Mallorca (1968), Munchen (1969), 
„Liturghia”- editată de Societatea de Cultură „Balcania”-Paris (1967)-, 
cărţi cu părţi din Vechiul şi Noul Testament şi, nu în ultimul rând, 
„Bibliea” tradusă de Dina Cuvata- editată de Uniunea pentru Cultură a 
Aromânilor din Macedonia-, pentru care traducătorului  i s-a decernat 
premiul Asociaţiei publiciştilor şi librarilor din Macedonia36.  

 
AROMANIAN RELIGIOUS LIFE IN OTTOMAN 
ENVIRONMENT (15TH – 19TH CENTURIES) 

Abstract 
 
 

As soon as the Balkan Peninsula was conquered by the Turkish 
Empire, only the Macedo-Romanians kept their semi-independence 
and full faith. Apart from commune Nanta  in Meglenia, which passed 
to Islamism, neither of the places inhabited by Aromanians gave up  
their own faith, as the others did: Greeks, Albanians, Bulgarians, 
Serbians, who adopted Turkish habits. After the destruction of 
Constantinople, spiritual life of all faithful people in the Balkan 
Peninsula, regardless of nationality, was ruled by the Patriarchate in 
Constantinopole, which obtained the right from the Turkish Empire to 
act as spiritual protector of all Christians South of the Danube. 
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